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Ami ugyanaz, és ami más... 

DARVASI LÁSZLÓ: SZERELMEM, DUMUMBA ELVTÁRSNŐ 

Valamely nemzet fogalmának meg-
határozása mindenekelőtt kor és kód 
függvénye. A kor, amelyben körvonala-
zódni kezd, igyekszik kitágítani, szűkíteni 
vagy esetleg megszüntetni a szó addigi je-
lentéskörét, átformálva ezáltal a fogalom-
hoz tartozó személyek helyét e viszonyon 
belül. A kód viszont olyan jelentéspoten-
ciálokat szabadít fel az újonnan megkép-
ződött szemantikai mezőben, amelyek 
etikai, világnézeti vonzatuk miatt a kü-
lönböző relációkban lévő személyek szá-
mára az igaznak tartás feltételeit szabhat-
ják meg. Az irodalom tekintetében mind-
ezeknek rendkívüli jelentőséget tulajdoní-
tottak. Mellőzve egy teljességre törekvő 
történeti áttekintést a magyar „nemzeti" 
irodalom-felfogásról, elegendő utalni a re-
formkor idején tapasztalt ez irányú folya-
matokra és az azokból leszűrhető tapasz-
talatokra. Hiszen a magyar irodalmi ro-
mantika tendenciáinak szoros összefonó-
dása a nemzetté válás programjával olyan, 
sokak által a mai napig is legitimált kód-
rendszert alapozott meg, amelynek egy-
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aránt része - többek között - az irodalom 
művelőinek és a műveknek történő poli-
tikai szereptulajdonítás, a műalkotás nyel-
vének abszolút sztenderdizálása, illetve 
egy viszonylag megszilárdult, de azért sok 
tekintetben képlékeny fogalom normává 
emelése után bekövetkezett merev ítélet-
struktúra. E - némi joggal - fundamentá-
lis kódnak is tekinthető rendszer segítsé-
gével azután az értelmezések természet-
szerűleg nem bármiféle szövegközpontú, 
a nyelviség mentén elgondolható esztétika 
szempontjai alapján születnek meg, noha 
a például választott romantika korának 
irodalom és politika terén egyaránt tevé-
keny résztvevői (igencsak korszerűen) 
a nyelviség tevékeny szerepét hirdették, 
s nem kizárólagosan a nemzetalkotás di-
rekt folyamataira vonatkoztatták. Az erre 
adott reakciók sincsenek híján a prob-
lematikus pontoknak. Hogy továbbra is 
a szélsőségek jellemzésénél maradjunk: az 
ellenhatás fejlődéstörténete éppen a foga-
lom kialakulásának pozitívumairól nem 
vesz tudomást azáltal, hogy a politikai cél-
zatosságot fenntartva sajátos, de nem ke-
vésbé önkényes alapokon építi fel értelme-
zői helyzetét, az előzőhöz hasonló „ered-
ményességgel". 

Darvasi László újabb kötetét nem le-
het e szempontok figyelmen kívül hagyá-
sával kézbe venni. Hiszen a könyv alcíme 
és fülszövege képezte paratextusok men-
tén a „magyar novellák" megjelölés kap-
csolatot teremt azzal a hagyománnyal, 
amelynek szerkezetét a fenti két felfogás 
polaritása közötti ingadozás jellemzi. Az 
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irodalmi mű persze másképpen reflektálja, 
tematizálja mindezt. Mihelyt azonban 
megteszi, sokkal inkább válik politikai és 
társadalmi érdekek céltáblájává vagy ép-
pen hivatkozási pontjává, mintsem eszté-
tikai értelmezés alanyává. Hogy jelen 
megközelítés ezt a csapdát elkerülje, és le-
térhessen arról az útról, amelyet az előbbi 
gondolatmenet látszólag kijelöl számára, 
más, az irodalmi alkotás szövegiségét is 
számba vevő perspektívát szükséges fel-
mutatnia. Feltehetőleg nem túlzás azt állí-
tani, hogy ezen új perspektívát a megértés 
tapasztalatában lelhetjük fel. Hiszen az 
olvasás folyamata során minden befoga-
dónak számolnia kell a szöveg hatás-
mechanizmusának némely jellemzőjével, 
melyeknek legalább egy része reflektált 
módon áll kapcsolatban ismert és ismeret-
len elemekkel. Az elemek ilyen sajátos-
sága eredményezi a befogadás alatt vagy 
azután megképződő értékelés megfogal-
mazásának módját, mely ezáltal egyaránt 
függ az olvasó diszpozíciójától, értékrend-
szerétől és előfeltevéseitől, illetve a szöveg 
felhívás-struktúrájától. A befogadói oldalt 
meghatározó tényezők viszont a szöveg 
másságát csak akkor teszik érzékelhetővé, 
ha az azonosítások logikája mellett az el-
különböződés szubverzív effektusai is ér-
vényre juthatnak. A szövegek alteritásá-
nak tudatosítása ugyanis elengedhetetlen 
része az olyan olvasásnak, amely nem 
pusztán adott viszonylatai által megsza-
bott keretek között zajlik, hanem reflek-
tál is saját idegenségére a szöveggel való ta-
lálkozáskor. Egy irodalmi mű esetében ez 
többek között azt jelenti, hogy a feszült-
ség a befogadó és a szöveg nyelve között a 
megértésnek olyan aspektusait domborítja 
ki, amelyek az ismert elemek azonosságát 
felfüggesztik annak érdekében, hogy a szö-
veg generálta alteritás is érvényre juthas-
son, és ily módon a befogadó önmagát 
másként, a szöveget pedig sajátjaként ta-
pasztalhassa, párhuzamosan egyidejű ide-
genségük és azonosságuk (felismerésével. 

A „magyar" Darvasi könyvében meg-
értési (a befogadó számára: olvasási) mód. 
Az erre a struktúrára visszavezetett nem-
zetfogalom-használatnak viszont egyálta-
lán nincs karakterológiai vonzata, ugyan-
akkor ilyen elemeket is be kell vonni az 
értelmezésbe, hiszen az olvasó kérdező-
horizontjában elsődleges helyet foglal el 
a magyarokról és a velük kapcsolatban álló 
idegen népekről alkotott kép. így például 
a gyűjtemény nagy részét kitevő szocio-
grafikus ihletettségű, Magyarországon ját-
szódó történetek diegetikus szintjén meg-
lehetősen domináns szerephez jut a kö-
zelmúlt és a jelenkor emberének sajátosan 
elrajzolt, de alapjaiban mégiscsak könnye-
dén azonosítható helyzete, „sorsa". A Mú-
lik a reggel című novella szereplői - az el-
várhatóság szintjén - a lehető legsablono-
sabb helyszínre, a kocsmába igyekeznek, 
s a történetmondó ezt a pillanatot választja 
ki mintegy metszetül a mikrovilág egy-
hangúságának, a szocietás egy részének le-
írására, érzékeltetve „mindennapjaik le-
sújtó valóságát". Ez a társadalomkritikai 
attitűd azonban csak első pillantásra ké-
zenfekvő: a kocsma zárva van, az érkezé-
sük sorrendjében és ürügyén bemutatott 
vendégek pedig ebben a szokatlan hely-
zetben szokatlan viselkedésre kényszerül-
nek. Mikor a szociografikus indíttatású 
értelmezés ebből olyan következtetéseket 
von le, amelyek a magyar emberek (vagy 
általánosságban - a novella parabolikus 
voltát hangsúlyozva - az emberek) ember-
telen életállapotára vonatkozó erkölcsi ta-
nulságokat hivatottak hirdetni, szem elől 
téveszti azokat a szöveg „idegen" elemei 
mentén tapasztalható felhívásokat, ame-
lyek nem vezethetők vissza olyan triviális 
megállapításokra, mint amilyenek az al-
koholizmusra, az önpusztításra, a mini-
mumra korlátozott életfeltételekre vonat-
koznak. Hiszen amikor a Doktor és Mar-
sai érkeztével egy szakrális, a kocsmai szó-
használattól mindenképpen eltérő disz-
kurzus ékelődik a beszélgetésbe, a min-
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dennapok rendjét felváltja egy olyan hie-
rarchikus rend, melyet már semmiképpen 
sem vezérelhet a magyar állapotok egy-
szerű áttétellel való ábrázolásának igénye, 
hanem inkább egy olyan figurációs játék, 
amelynek eredményeképp a novella sze-
replői kizárólag mint szöveg generálta ka-
rakterek cselekedhetnek és minden csak 
ennek alárendelten érvényesül: a szerep-
lők a nem várt szituációra az Azonos lo-
gikájával reagálnak, „belépnek egyenként 
a Vadvirág Restaurantba és elfoglalják meg-
szokott helyüket" (24. - kiem. tőlem), azzal 
a különbséggel, hogy a diszkurzív rend 
meghatározta pozíció lényegében deficites 
marad: „Nem isznak. Várnak." (24.) 

A kötet címadó írása is hasonló mó-
don ad alkalmat a megrögzült elvárás-
rendszerek produktív felbontásának el-
ismerésére. Az ötvenes évek világának 
már többféle módon megragadott abszur-
ditása Darvasi novellájában ironikus szí-
nezetet kap. A lépten-nyomon elnagyolt 
proletárdiktatúra karikatúrája - sokszor 
Garaczi László „regényfolyamának" el-
járásaira emlékeztetve - sokkal inkább a 
gyermeki perspektívának köszönhetően 
marad eredeti, mintsem a pártállamiság 
motívumainak groteszk dokumentálása 
miatt. A vulgár-marxista diszkurzus („ez 
a kislány nem volt birtokában az objektív 
valóságnak" - 188.) például oly módon 
hatja át a gyermeknyelv visszaemlékezés 
által közvetített nyelvét, hogy a pátosz 
uralta pártállami szövegrészletek kontex-
tusukból kiragadva, idegenként hangza-
nak egy azonosságra törekvő modalitason 
belül: „paraszt elvtársak és munkás elvtar-
sak mondtak köszöntő beszédeket, pioní-
rok énekeltek és szavaltak, de még a plé-
bános elvtárs is elhozta Isten elvtárs üzene-
tét" (202. - kiem. tőlem). A Más tapaszta-
lata mindemellett a felnőtté érő gyermeki 
látásmód érdeklődési körébe kerülő női 
nem idegenségének feldolgozásában is meg-
nyilvánul: Sáringer elvtárs felesége, a testi-
ség felfedezéséről Rákosihoz írott beszá-
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mólók, s Dumumba elvtársnő egyönte-
tűen a kommunista nyelvhasználatban tör-
ténő azonosítás által csatlakoznak az 
elbeszélő világához, még akkor is, amikor 
különböző műfajú szövegek megidézése 
folyik: „Dumumba elvtársnő nyúlánk volt, 
akár egy gazella. Egyik fülében sarló, 
a másikban kalapács alakú elefántcsont-
ékszer ragyogott. Nevetése a párját hívó 
leopárd kurrogásához hasonlított. Az il-
lata olyan volt, mint a Kongóé, melynek 
vizében buja krokodilusok lapulnak. 
Dumumba elvtársnő igazi kommunista 
volt..." Az idézetben a szerető leírásának 
olyan kliséi képezik az azonosítás egyik 
oldalát, melyek az afrikai nővel kapcsola-
tos asszociációkból állnak össze, miköz-
ben a másik oldalt egyszerre jellemzik 
a szocializmus jegyeinek és a hasonlított 
elemnek a visszaírása a hasonlóba. így 
a felnőtté válás és az első szerelem sem 
a kommunista internacionalizmus homo-
genizáló törekvéseiben következik el, ha-
nem olyan nemzeti sajátosságokat, új-
szerű, meghökkentő elemeket magával 
hozó idegenség tapasztalatában, amely 
eredményeképpen a fekete nő iránti szere-
lem az elbeszélő ideológiájának megrendü-
léséért is felelős lesz. 

A Rövid magyar novellák vélhetőleg 
Darvasi legelső és leginkább közismert 
műfajának, a rövidprózának újabb darab-
jai. A portugálok három ciklusa (Gólok tör-
ténete, Csókok története, Vidéki történetek) 
és A Borgognoni-féle szomorúság második 
része, a Történetek Olvasókönyve - mely-
ben az előbbi kötetből is szerepelnek írá-
sok - hasonló terjedelemben és motiviká-
val jelent meg. A bolondok, a sérült, le-
csúszott emberek, a monoton életvitelű és 
foglalkozású szereplők és a hétköznapok 
csodái egyaránt a recepcióban meggyöke-
reződő Darvasi-kép részei voltak. Mivel 
felfedezhető bennük is az ironikus mo-
dalitás, legjobb bizonyítékait szolgáltat-
hatják e kép elégtelenségének. Az ...akár 
az urak. címet viselő kétlapos elbeszélés 
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például a sírásó és a halál tragikus viszo-
nyának rétegeit kezdi ki azáltal, hogy - a 
tragédia oldalán - a temetési munkálatok 
egyszerűségét egyfelől Borús leépüléséhez 
köti, másfelől pedig a Jolánka eltávozása 
kapcsán újra megkívánt ásás tényében 
a ragaszkodásban és a szent őrültek iránti 
tiszteletben rejlő toposzokat hozza játékba. 
A cím és annak szövegbeli iteráló megfele-
lője viszont rámutat egy, a tragikummal 
nem kompatibilis útra, amelyen a fő-
szereplő úgy indul el, hogy voltaképpen 
ugyanazt teszi, mint eddig („szívja a tal-
past, két ujjal, ahogy szokta" - 68. kiem. 
tőlem) - nem is beszélve arról az utalásról, 
hogy maga a sírásó veszejti el magát (si-
kertelenül). Néhány hevenyészett példa 
lehet még a gyűjtemény darabjai közül az 
ehhez hasonló módozatokra a Cornelia 
Vlad soraiban a halálról alkotott felfogás 
módosulása, a Zuhanásban az abszurd po-
zíciónak a tragikumot ellehetetlenítő mű-
ködése, és a sok szempontból is figyelem-
reméltó, de ezen recenzióban részletesen 
nem elemezhető Stern úrban a műfajszer-
kezetek egymásra játszása (krimi, mese, 
újsághír stb.) és a szavak elvesztésének 
csodába torkolló története. A „magyar" 
gerjesztette előfeltevések tehát valóban el-
kerülhetetlenek e szövegek megértése cél-
jából, de csak annyiban, amennyiben az 
értelmezés során szembekerülünk a más-
ságnak és az idegenségének megakasztó, 
érvénytelenítő szerepével, s így a hasonló-
ság és azonosság megkövetelte műveletek 
mellett egy invenciózusabb megközelítés-
mód lehetőségét is megpillanthatjuk. 

Valószínűleg nem kevés igaza van an-
nak az értelmezőnek, aki Darvasinak az 
iménti szempontok alapján felsorolt szö-
vegeit az „újságíró" érdeklődési körébe 
utalja, s ezzel kapcsolatos intenciók men-
tén megközelítve azokat, a fentiekkel 
szembeni ellenvéleményének ad hangot. 
Elsődlegesen a Szív Ernő-írások (kivált-
képp A berlini fekete füzei), de a szerző tol-
lából származó egyéb sajtópublikációk 

csak tovább erősíthetik ezt a koncepciót. 
Jelen recenzió értelmezési horizontjában 
azonban az effajta megközelítés csak az 
előbbi kérdéskör szintjén érvényesíthető. 
Hiszen midőn az Azonos és Más nyelvi 
együtthatói egy ilyen primer tematikus 
közegben a befogadó számára problemati-
zálódnak, a novellák „magyarul" olvasva 
csupán szociológiailag leírható, tradicioná-
lisan megformált, negatív helyzetben lévő 
alakok tragédiájának felismerésére, és az 
ezzel kapcsolatos diszpozíció elfoglalására 
szólíthatják fel az értelmezőt. Az efféle 
igenlés pedig egyáltalán nem gondol azzal 
a hermeneutikai evidenciával, hogy az 
adott, közvetlenül rendelkezésre álló in-
formációk egyértelmű megfeleltetése a szö-
veg némely igényének nem feltétlenül já-
rul hozzá a több ponton is nyugvó szig-
nifikáció kibontakozásához. Sőt, a sokak 
által dicsért Darvasi-féle naivitás, könnyed-
ség, illetve koncentráltság, poétikai meg-
formáltság konstellációjának tragikum-
központúsága - melyet a „mindennapok 
tragédiája" etikai-minimalista ábrázolásá-
nak követelménye és illúziója is fokoz -
sem kizárólagos tulajdonsága e prózavilág-
nak. Ha ugyanis több szerephez juttatjuk 
a néhol minden olvasó számára is nyil-
vánvaló iróniát, a szövegek tropológiai 
szerveződésének szubverzív mozzanatai 
az antropológiai érdekeltségű szemanti-
záló értelmezések azonosságra törekvő ál-
láspontja helyett olyan alternatívát nyújt-
hatnak, amelynek nem az Azonos és a 
Más egyszerű dominanciája az alapja, ha-
nem e kettő folyamatos differálásának fe-
szültségteli összjátéka. A tragikumra kiéle-
zett olvasási stratégia ugyan valóban ko-
moly szövetségesre találhat Darvasi pró-
zájában, legalábbis a tekintetben, hogy 
felveszi a móriczi naturalista ábrázolás igé-
nyének történeti fonalát, amely megköze-
lítés maga is a „magyar valóság" pontos és 
egyben megragadó leírásának ballasztjától 
szenved. Persze mindezt azzal a különb-
séggel teheti, hogy elismeri Darvasi szőve-
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geinek mitikus, az elbeszélés anekdotikus, 
„kedélyes mesélő" jellegét is, ami azért 
válik fontossá ebben a kérdezőhorizont-
ban, mert ezáltal a tragikus hangot egyedi 
és összetéveszthetetlen módon tapasztal-
hatja. Ám ha a „magyar" olvasási mód 
fentebb mintegy konklúzió státuszában 
említett vonására, az Azonos és a Más 
dialektikus működésére koncentrálunk, 
vagyis a tragédiát - más egyéb vonása mel-
lett - mint az ismert elemeknek a hagyo-
mányból történő problémátlan átvételét 
tételezhetjük, az iróniának olyan szerepet 
kell tulajdonítanunk, amelyet a hagyo-
mányépítés divergensebb útjai jellemez-
nek. Az Ugyanaz és a Más diszkurzív játé-
kának első érzékelhető elmozdulását a tra-
gikum és irónia közötti oszcilláció je-
lentheti. 

Az El Qahira című novella jól pél-
dázza ezt a dialektikát. Mivel ez a szöveg 
tekinthető - más szempontból is - a kötet 
legsikerültebb alkotásának, megfigyelhető 
benne az a tendencia, amelyen belül nyo-
mon követhetjük, hogy az ironikus moda-
litást hogyan váltja fel az irónia alakzata, 
s hogyan válik ez mintegy a Darvasi-próza 
esztétikai értékének próbakövévé. A nar-
rativa alapszituációja viszonylag könnyen 
körvonalazható: egy sebesült orosz ka-
tona 56 őszén levelet (leveleket?) küld ott-
honmaradt szerelmének, amiben elbeszéli 
neki tapasztalatait, élményeit a külhoni 
viszonyokról. Az elbeszélés szerkezete is 
hasonló egyszerűséggel határozható meg: 
a főhős egyes szám első személyű narra-
ciója a kórházi kezelés idejéből vissza-
tekintve közelít rá az eseményekre, nyitva 
hagyva annak eldönthetőségét, hogy va-
jon a beszámoló - lévén, hogy megfogal-
mazója vak - egyáltalán levelet ír-e ked-
vesének, vagy egy diszkurzív törésvonal 
mentén állíthatjuk, hogy elmondja saját 
történetét. Az első, ami nyilvánvalóan 
szemébe ötlik az értelmezőnek, az a szö-
veg direkt intertextuális viszonyrendszere. 
A történetmondás diszpozíciója ugyanis 
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közvetlenül teremt kapcsolatot Mikes Ke-
lemen fiktív leveleinek körülményeivel, 
hiszen az idegenbe száműzött magyar ha-
sonló módon ad hírt a másik nép körében 
zajló furcsaságokról, mint az El Qahira 
katonája. Ám talán még termékenyebb 
példa lehet a szövegek találkozására a Per-
zsa levelekkel való összevetés. Jóllehet a 
Montesqieu-mű többféle „szerző" tollából 
„válogatja" szövegeit, mégis a régi magyar 
levélgyűjteménynél sokkal jobban közelíti 
az idegenség problematikáját a Darvasi-
íráshoz. Az El Qahira ugyanis egyszerre 
tematizálja a másságot a csodálkozás fel-
ismerő aktusa révén és jelöli az Ugyanaz 
és Más elkülönböződésének rafinált játé-
kát. Hiszen ezt a novellát a legélesebben 
az különíti el az imént említett intertex-
tuális párjaitól, hogy nem az idegenség se-
gítségével tudatosítja olvasóiban saját azo-
nosságukat (tehát nem ismeretterjesztő és 
erkölcsnemesítő célzatú), hanem a nem-
zeti identitásról vallott hallgatólagos tudás 
elemeit használja fel, s tulajdonképpen az 
identikusban rejlő másság iterabilitását 
hangsúlyozza annak segítségével, hogy az 
Azonost szembesíti az Azonossal. A ma-
gyar befogadók számára a forradalmi 
események, a szovjet harcosok félreveze-
tésében rejlő banalitás, illetve a budapesti 
nép viselkedése nem az újszerűség kissé 
szórakoztató, kissé pedig okító tulajdon-
ságának kiemelését hozza magával, hanem 
önmagunk megértését egy fiktív idegen 
nézőpontból. Bár a felvilágosodás szelle-
mében mintha ugyanerre tenne kísérletet 
a Perzsa levelek is, ott mégis annyiban más 
az alaphelyzet, amennyiben a másik nem-
zet tagjának véleménye érvénytelen lesz 
Üzbég kegyetlen (túlságosan is ismerős) 
reakciója miatt, s így az idegenség addigi 
tapasztalata helyett az azonosság logikáján 
nyugszik a levonható konklúzió. Darvasi 
szövege ugyanakkor egy olyan figurális el-
járás miatt szabadul meg mindenfajta 
aufklérista intenciótól, amely nem csak az 
ismert-ismeretlen dichotómiára koncent-
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rál, hanem a nyelviség aspektusait is meg-
kerülhetetlenné teszi a receptív folyamat 
számára. A litotész szinte már szignifikáns 
alakzata a Darvasi-szövegeknek, mivel az 
e figura mentén körvonalazódó tropoló-
giai rendszer sok esetben nemcsak egy-
szerűen megfigyelhető a novellákban, ha-
nem a naivitást mintegy ellenpontozva 
nagyfokúan kitágítja az elbeszélés lehető-
ségeit. Amikor is az orosz katonák félre-
vezethetősége miatti tudatlanságát mint 
sztereotip előfeltevést rögzítjük, számol-
nunk kell azzal is, hogy a beszámolókat 
készítő elbeszélő meglehetősen széles is-
meretekkel rendelkezik bizonyos dolgok-
ról (egyiptomi történelem és legendák, 
arabok leírása, az Ezeregyéjszaka meséi 
stb.). Az a lehetőség pedig, amelyet az 
ázsiai és európai szemlélet ütközésének 
kibontása jelentene, éppen ezáltal a jelen-
ség által tér le az erkölcsi tanítás meg-
fogalmazását célzó mű útjáról: a magyar 
leírás és az ő képviselte konvencionális 
elváráshorizont erőteljesen uralja a no-
vella történetének és a narráció folyama-
tának konkrét szintjét, azonban mégsem 
ez válik a szöveg jellemzőjévé, hiszen - a 
litotész működése okán - az orosz kis-
katona elbeszélésében permanensen inga-
dozik a tudás és tudatlanság hagyományo-
zott kereteinek szélső pólusai között. Ez 
viszont ismételten csupán az olvasó kon-
venciórendszere felől látható be, legin-
kább akkor, amikor az ismert elemeket -
amilyen például 1956 őszének több ese-
ménye is - egy olyan idegen nézőpontból 
olvashatjuk, amely a másság relativáló 
szempontjainak érvényesítése jogán rá-
világíthat a saját konvencióinkban rejlő 
reflektálatlan alteritásokra. Abban a pilla-
natban, amikor a „magyar" mint olvasási 

stratégia szembesül önnön viszonylagos-
ságával, elveszíti az igazság birtoklásának 
megrögzült formáit, s teret enged a forra-
dalom eseményei kiváltotta tragikum mel-
lett az idegenség perspektívája által meg-
képződött iróniának is, ami ugyanakkor 
nem csökkenti a tragédia pátoszát, hanem 
a litotész figurális tevékenységének meg-
felelően úgy növeli azt, hogy mindeköz-
ben folytonosan ellensúlyozza a merev-
nek tekinthető prekoncepciók érvényte-
lenítésével. 

Darvasi László könyvheti kötete e 
fenti jellemzés ellenére sok kívánnivalót 
hagy maga után. Erényei mellett fel-
tűnően sok az a recepcióban már többször 
felemlített sajátosság, hogy a rövidebb no-
vellák csattanószerű lezárásai, elvarratlan 
szálai nagy mértékben csökkentik a szö-
vegek hatásmechanizmusát. A már emlí-
tett nagyfokú várhatóság és kiszámítható-
ság rontja a befogadás esélyeit, mivel az 
elbeszélés egy pontba fut, annak ellenére, 
hogy a történet motivikus és figuratív 
szintje több esetben hiányos, és ezért poli-
valens jelentések megképződését eredmé-
nyezhetné. Erősen fogalmazva úgy tűnik, 
mintha e kötet olyan „melléktermékeket" 
foglalna magában, amelyek a készülő 
nagyregény mellett keletkeztek, de annak 
várható - bár nem biztos, hogy beigazo-
lódó - színvonalát nem érik el. Jóslások 
helyett azonban megkockáztatható az az 
állítás, hogy Darvasi életműve szegényebb 
ugyan nem lett ezzel a novellagyűjte-
ménnyel, de túlságosan gazdagabb sem. 
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